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      Presentación


      Esta guía contiene todo lo que se necesita para desenvolverse en francés durante el viaje en esas circunstancias en las que no se necesita decir demasiado, sino decir lo que importa. Facilita aquellas frases imprescindibles (con su correspondiente pronunciación) que permitirán al viajero comunicarse en situaciones habituales y, además, recibir el aprecio de las personas que valorarán su esfuerzo por expresarse en un idioma que ellas dominan.


      


      El libro empieza con una guía sucinta a la pronunciación francesa, un resumen gramatical y un breve manual de francés básico. Les siguen distintos bloques temáticos pensados para resolver distintas situaciones según avanza el viaje: llegada al país de destino, desplazamientos, alojamiento, restaurantes, ocio o compras. Cada una de las secciones incluye una lista de vocabulario imprescindible y expresiones habituales, las palabras y frases básicas para cruzar una aduana, tomar o alquilar un medio de transporte o realizar un cambio de moneda. Francés para viajar también tiene en cuenta las circunstancias adversas que pudieran presentarse; por esa razón se han incorporado dos capítulos para cuando es necesario recurrir a un servicio de salud o se presenta cualquier situación de emergencia. Para hacer el viaje más placentero, las frases y palabras en español y su correspondencia en francés servirán para estimular la capacidad de improvisación del viajero y hacerle capaz de sorprender a su interlocutor hablando en su idioma.


      


      La guía concluye con un minidiccionario español-francés con vocabulario que aparece en la guía además de otras palabras de uso habitual en la comunicación diaria.


      Bon Voyage!

    

  


  
    
      GUÍA DE PRONUNCIACIÓN


      El francés, como el español, proviene del latín, por lo que al viajero le será fácil entender los carteles y las inscripciones, ya que el vocabulario es bastante parecido. Sin embargo, el mayor problema del francés es la pronunciación.


      


      El francés tiene 26 letras (las mismas que el español, menos la “ñ”) con las que se representan 34 sonidos. Esta guía se centra en el francés de Francia, ya que la fonética francesa es bastante estándar y las variantes que presenta en los demás países francófonos (Bélgica, Suiza, Canadá, etc.) son sobre todo de entonación y vocabulario.


      


      La ortografía francesa es bastante compleja, ya que no siempre se lee como se escribe y existen hasta 137 combinaciones de letras para representar los 34 sonidos (el sonido “e” se puede escribir “er”, como en parler (parlé), “é” en télé (telé), o “ied” en pied (pié), etc., y chanter, chantai, chantais, chanté, chantés, chantées, chantez se pronuncian todas igual, (shanté). Otro problema son algunos sonidos propios, muy complicados para los castellanohablantes, como las nasales. Por todo ello esta guía se centra en las grafías más frecuentes de los distintos sonidos.


      


      Asimismo, existen algunas letras “mudas” que no se pronuncian, sobre todo al final de palabra. Es el caso de la “e” no acentuada en voiture (vuatúr) o de algunas consonantes finales, como la “s” en vous (vu) y de la “h” inicial de hôtel (otél). En otros casos, sobre todo en las conjugaciones de los verbos, no se pronuncian grupos enteros de letras cuando están al final de la palabra: courent (cur), portent (port).


      


      Sin embargo, si las consonantes mudas están seguidas de una palabra que empieza por una vocal, se efectúa la liaison, un fenómeno por el que las consonantes finales de las palabras, como la “s” de les amis, sí se pronuncian (le-samí), pero la de les films (le film) no. En esta guía se indica la liaison con un guión, aunque en la transcripción aparezcan también los sonidos que hay que pronunciar. Sólo se hace entre palabras conectadas sintácticamente, por ejemplo entre determinante y sustantivo, entre sustantivo y adjetivo, pero no entre sustantivo y verbo.


      


      Hay que destacar también el fenómeno de la elisión. Se produce cuando una palabra acaba en vocal y la siguiente empieza en vocal y se pronuncian ambas seguidas. Se marca con un apóstrofo y se da sobre todo con palabras como los determinantes, le, l’eau (lo, el agua) y la, l’école (lecól, la escuela), el pronombre personal je, j’ai (ye), o que, como en qu’est-ce qui se passe? (kes ki sœ pas?). No se da cuando la primera palabra es un sustantivo, verbo, adjetivo o adverbio.


      


      A diferencia del español, las tildes en francés no sirven para diferenciar entre sílabas tónicas y átonas, ya que todas las palabras se leen acentuadas en la última sílaba (salvo cuando ésta es muda), sino que varían la pronunciación de algunas letras (é suena como la “e” española) u obedecen a razones históricas o etimológicas: château (sható), s’il vous plaît (sil vu ple). Para evitar confusiones, en esta guía las tildes indican la sílaba tónica de la palabra (por norma general, la última, y cuando la palabra acaba en sílaba muda, la penúltima).


      


      En francés no existen diptongos vocálicos, pero sí combinaciones de letras que equivalen a un sonido. Así, o, au, eau, aud, aux… equivalen al sonido o y f, ph equivalen al sonido f.


      


      En esta guía se da una transcripción aproximada de los sonidos del francés, incluyendo las grafías más habituales que se encontrará el viajero. Los ejemplos recogen palabras de uso frecuente que aparecen en los distintos capítulos de este manual.


      


      VOCALES


      En francés existen 16 sonidos vocálicos, aunque para simplificar, esta guía se centra en las 5 vocales españolas más 2 vocales específicas, “œ” y “ü” y las 3 nasales “an”, “en”, “on”. Con ellas el viajero podrá cubrir sus necesidades de comunicación más elementales.


      


      
        
          
          
        

        
          	a

          	
            Suena como la “a” castellana de “casa”, café (café), madame (madám).

          
        


        
          	e

          	
            Se pronuncia como la “e” castellana cuando se escribe é, è, ê, en été (eté), père (per), y fête (fet), y cuando va seguida de consonante: sept (set), hôtel (otél).


            Este sonido también se da en varias combinaciones de letras: “ai”, faire (fer), “er”, téléphoner (telefoné), “ez”, avez (avé) y en la conjunción et (e, y).


            La “e” se pronuncia “œ” (entre nuestra “e” y nuestra “o”, redondeando un poco los labios) ante consonante, cuando está en mitad de una palabra: mercredi (mercrœdí) y en los monosílabos: je veux de l’eau (yœ vœ dœ lo). También se da con las combinaciones de letras “eu” y “œu”: bleu (blœ), cœur (cœr).


            La “e” no se pronuncia cuando es la última letra de una palabra de dos o más sílabas: une couverture (ün cuvertúr) ni cuando va precedida por una vocal: mairie (merí).

          
        


        
          	i

          	
            Suena como la “i” castellana: merci (mersí), lit (li).

          
        


        
          	o

          	
            Suena como la “o” castellana: document (documán). Este sonido tiene varias grafías: “o”, “au”, “aux”, “eau”, autobus (otobús), faux (fo), l’eau (lo).

          
        


        
          	u

          	
            La “u” francesa tiene una pronunciación a medio camino entre nuestra “i” y nuestra “u”. Se pronuncia poniendo los labios como para pronunciar nuestra “u”, pero articulando una “i”. En este manual se representa con el signo ü, como en menu (mœnü) o culture (cültúr).


            En francés existe también el sonido castellano “u”, pero se escribe “ou”: bonjour (bonyúr), où est la gare? (u e la gar?).

          
        

      


      


      VOCALES NASALES


      Son, sin duda, una de las mayores dificultades del francés, ya que son un solo sonido, aunque se escriban con varias letras, y no pronunciarlas bien puede llevar a confusiones, por ejemplo:


      
        
          
          
          
          
        

        
          	

          	
            fin

          

          	
            fen

          

          	
            fin

          
        


        
          	
            y

          

          	
            fine

          

          	
            fin

          

          	
            fina

          
        

      


      


      Aunque en francés las vocales nasales son “an”, “en” y “on”, la “n” y la “m” sólo sirven para marcar la nasalidad (el aire sale por la boca y la nariz) y no se pronuncian. Aún así, y para facilitar al viajero la comprensión, en esta guía se representan con an, en y on, respectivamente.


      


      
        
          
          
        

        
          	an

          	
            Equivale a nuestra “a” nasalizada y se escribe “an”, “am”, “en” y “em”: dans (dan), vendredi (vandrœdí).

          
        


        
          	en

          	
            Equivale a nuestra “e” nasalizada, y se escribe de muchas maneras: “ain”, “aim”, “eim”, “ein”, “in”, “im”, “ym”, “yn” y “un”: salle de bain (sal dœ ben), vin (ven), sympathique (senpatíc), un (en).

          
        


        
          	on

          	
            Equivale a nuestra “o” nasalizada y se escribe “on”: mon (mon), station (stasión).

          
        

      


      


      CONSONANTES


      En francés existen 18 sonidos consonánticos, de los cuales 5 no existen en castellano. Las consonantes finales no se suelen pronunciar, aéroport (aeropór), printemps (prentán), salvo la “c”, la “f” y la “l”: sac (sac), actif (actíf), ciel (siél). La “r” de final de palabra se suele pronunciar, mer (mer), dormir (dormír), salvo cuando forma parte de la terminación de los verbos en –er: manger (manyé), voyager (vuayayé). La mayoría de las consonantes pueden ser dobles, aunque ello no afecta a la pronunciación, salvo en el caso de la “s” y la “l”, como se explica a continuación:


      


      
        
          
          
        

        
          	b

          	
            Se pronuncia como la “b” castellana: bateau (bató).

          
        


        
          	c

          	
            Se pronuncia como la “c” castellana ante “a”, “o”, “u” y consonante: camembert (camanbér), couleur (culœr), cuisine (cüisín), crème (crem).


            Se parece a la “s” castellana, más suave, ante “e”, “i”: célèbre (selébr), ciel (siél). Cuando lleva cedilla, ç, también se pronuncia como una “s” castellana suave: garçon (garsón), ça (sa).


            Cuando aparece duplicada, se pronuncia como en castellano, como una “x”: accès (axé).

          
        


        
          	ch

          	
            Se pronuncia como la palabra japonesa “sushi”, más suave que nuestra “ch”: chambre (shambr).


            Cuando aparece la grafía chr, se pronuncia como una “k”: chronomètre (kronométr).

          
        


        
          	d

          	
            Se pronuncia como la “d” castellana: mardi (mardí).

          
        


        
          	f

          	
            Se pronuncia como nuestra “f”: fleur (flœr).

          
        


        
          	g

          	
            Equivale a nuestra “g” o “gu” en garage (garásh), guide (guid) y ante consonante: grue (grü).


            Tiene un sonido cercano a nuestra “y”, parecido a la “j” en la palabra inglesa “jeans”, en gentil (yantí), chrononologie (cronoloyí).

          
        


        
          	gn

          	
            Equivale a nuestra “ñ”: montagne (montáñ).

          
        


        
          	h

          	
            Es muda, como en castellano: heure (œr).

          
        


        
          	j

          	
            Es mucho más suave que nuestra “j”, parecida a la “j” inglesa en “jeans”: jupe (yüp).

          
        


        
          	k

          	
            Se pronuncia igual que en castellano: kilomètre (kilométr).

          
        


        
          	l

          	
            Simple o doble, se pronuncia igual que una “l” castellana: lit (li), elle (el).


            En algunos casos, cuando tiene grafía doble y va precedida de una “i”, se pronuncia como nuestra “ll”: médaille (medáll).

          
        


        
          	m

          	
            Equivale a nuestra “m”: musée (müsé).

          
        


        
          	n

          	
            Equivale a nuestra “n”: anniversaire (aniversér).

          
        


        
          	p

          	
            Se pronuncia como la “p” en castellano: porte (port), salvo que vaya seguida de “h”, en cuyo caso se pronuncia “f”: téléphone (telefón).

          
        


        
          	q

          	
            Seguida de “u”, equivale a nuestra “qu”: qualité (calité). Al final de una palabra, se pronuncia como una “k”: coq (cok).

          
        


        
          	r

          	
            Tenga o no doble grafía, es mucho más suave que la “rr” castellana y no se articula con la lengua, sino casi como si hiciéramos gárgaras: route (rut), beurre (bœr).

          
        


        
          	s

          	
            Cuando está al inicio de una palabra, seguida de una consonante, o duplicada, se pronuncia casi como en español: saumon (somón), tasse (tas).


            Cuando aparece una sola “s” entre dos vocales es mucho más suave que la “s” española y un poco vibrante, parecida al zumbido de una mosca: maison (mezón). Sin embargo, para facilitar el uso de esta guía, se escribirá con una “s” (mesón).

          
        


        
          	t

          	
            Se pronuncia igual que en castellano: assiette (asiét).

          
        


        
          	v

          	
            El francés distingue entre la “b” y la “v”. La segunda tiene un sonido vibrante y más fuerte, a medio camino entre nuestra “b” y nuestra “f”: valise (valís).

          
        


        
          	w

          	
            Se pronuncia como la “v” francesa: wagon (vagón).

          
        


        
          	x

          	
            Se pronuncia como en castellano: taxi (taksí).

          
        


        
          	y

          	
            Se pronuncia como una “i” cuando va antes de una consonante, psychologue (psicológ), pero en mitad de palabra y precedida por una vocal, se pronuncia como la “y” castellana: payer (peyé).

          
        


        
          	z

          	
            Se pronuncia como la “s” intervocálica francesa, es decir, como una “s” castellana mucho más suave: douze (dus).

          
        

      

    

  


  
    
      MINIGRAMÁTICA


      El francés es la lengua de las excepciones. Prácticamente cualquier regla (ortográfica, gramatical…) tiene una excepción que la confirma. Por ello en esta guía se dan las reglas básicas del francés que permitirán al viajero desenvolverse con soltura y se mencionan las excepciones más importantes que deben tenerse en cuenta para poder entenderse en países francófonos.


      


      PRONOMBRES PERSONALES


      En francés los pronombres personales siempre tienen que aparecer acompañando al verbo para evitar confusiones, ya que algunas formas verbales, aunque se escriban de distinta forma, se pronuncian igual:


      
        
          
          
          
        

        
          	
            je viens

          

          	
            yœ vién

          

          	
            vengo (yo)

          
        


        
          	
            il vient

          

          	
            il vién

          

          	
            viene (él)

          
        

      


      


      Los pronombres personales franceses son los mismos que en español, salvo on, que es un pronombre personal indefinido, de tercera persona de singular, muy utilizado en francés. Tiene dos empleos posibles:


      como equivalente del pronombre “nosotros”:


      
        
          
          
          
        

        
          	
            on mange?

          

          	
            on mansh?

          

          	
            ¿comemos?

          
        

      


      o como pronombre idefinido:


      
        
          
          
          
        

        
          	
            comment dit-on…?

          

          	
            comán di-tón…?

          

          	
            ¿cómo se dice…?

          
        

      


      


      Este on es muy corriente en la lengua oral, llegando a desplazar al pronombre personal nous (nosotros), y siempre acompaña a un verbo conjugado en tercera persona de singular.


      


      Como en español, se distingue entre los pronombres “tú”: tu (tü) y “usted”: vous (vu), pero el francés no distingue entre singular y plural, entre “usted” y “ustedes”, sino que usa siempre la forma plural: savez-vous…? (save-vú…?, ¿sabe usted…?).


      


      Hay que señalar que el francés emplea mucho más las formas de cortesía que el castellano, y se ve casi como una falta de educación dirigirse a un desconocido usando el “tú”, por lo que es recomendable tratar siempre a la gente de “usted”.


      


      En francés, los pronombres tienen 4 casos gramaticales: sujeto, complemento directo, complemento indirecto y reflexivo que varían según las personas y según sean singulares, plurales, masculinos o femeninos.


      


      PRONOMBRES PERSONALES (SUJETO)


      
        
          
          
          
        

        
          	
            je

          

          	
            yœ

          

          	
            yo

          
        


        
          	
            tu

          

          	
            tü

          

          	
            tú

          
        


        
          	
            vous

          

          	
            vu

          

          	
            usted

          
        


        
          	
            il

          

          	
            il

          

          	
            él

          
        


        
          	
            elle

          

          	
            el

          

          	
            ella

          
        


        
          	
            on

          

          	
            on

          

          	
            indefinido (se, nosotros)

          
        


        
          	
            nous

          

          	
            nu

          

          	
            nosotros/as

          
        


        
          	
            vous

          

          	
            vu

          

          	
            vosotros/as, ustedes

          
        


        
          	
            ils

          

          	
            il

          

          	
            ellos

          
        


        
          	
            elles

          

          	
            el

          

          	
            ellas

          
        

      


      


      PRONOMBRES PERSONALES (COMPLEMENTO DIRECTO)


      
        
          
          
          
        

        
          	
            me

          

          	
            mœ

          

          	
            me

          
        


        
          	
            te

          

          	
            tœ

          

          	
            te

          
        


        
          	
            vous

          

          	
            vu

          

          	
            lo/la (usted)

          
        


        
          	
            le

          

          	
            lœ

          

          	
            lo

          
        


        
          	
            la

          

          	
            la

          

          	
            la

          
        


        
          	
            nous

          

          	
            nu

          

          	
            nos

          
        


        
          	
            vous

          

          	
            vu

          

          	
            os (vosotros), los/las (ustedes)

          
        


        
          	
            les

          

          	
            le

          

          	
            los/las (ellos/as)

          
        

      


      


      PRONOMBRES PERSONALES (COMPLEMENTO INDIRECTO)


      
        
          
          
          
        

        
          	
            me

          

          	
            mœ

          

          	
            me

          
        


        
          	
            te

          

          	
            tœ

          

          	
            te

          
        


        
          	
            vous

          

          	
            vu

          

          	
            le (usted)

          
        


        
          	
            lui

          

          	
            lüí

          

          	
            le

          
        


        
          	
            nous

          

          	
            nu

          

          	
            nos

          
        


        
          	
            vous

          

          	
            vu

          

          	
            os/les (vosotros/as, ustedes)

          
        


        
          	
            leur

          

          	
            lœr

          

          	
            se (ellos/as)

          
        

      


      


      PRONOMBRES REFLEXIVOS


      
        
          
          
          
        

        
          	
            me

          

          	
            mœ

          

          	
            me

          
        


        
          	
            te

          

          	
            tœ

          

          	
            te

          
        


        
          	
            vous

          

          	
            vu

          

          	
            se (usted)

          
        


        
          	
            se

          

          	
            sœ

          

          	
            se (él, ella)

          
        


        
          	
            nous

          

          	
            nu

          

          	
            nos

          
        


        
          	
            vous

          

          	
            vu

          

          	
            os, se (vosotros/as, ustedes)

          
        


        
          	
            se

          

          	
            sœ

          

          	
            se (ellos/as)

          
        

      


      


      FORMAS PREPOSICIONALES DE LOS PRONOMBRES


      
        
          
          
          
        

        
          	
            moi

          

          	
            muá

          

          	
            mí

          
        


        
          	
            toi

          

          	
            tuá

          

          	
            ti

          
        


        
          	
            vous

          

          	
            vu

          

          	
            usted

          
        


        
          	
            lui

          

          	
            lüí

          

          	
            él

          
        


        
          	
            elle

          

          	
            el

          

          	
            ella

          
        


        
          	
            nous

          

          	
            nu

          

          	
            nosotros/as

          
        


        
          	
            vous

          

          	
            vu

          

          	
            vosotros/as, ustedes

          
        


        
          	
            eux

          

          	
            œ

          

          	
            ellos

          
        


        
          	
            elles

          

          	
            el

          

          	
            ellas

          
        

      


      Nota: cuando el pronombre acaba en –e y el verbo que sigue empieza por vocal, se elide la “e”: je l’ai vu (yœ le vü).


      


      DETERMINANTES POSESIVOS


      El determinante posesivo varía en función de la persona gramatical y cambia en género y número en función del objeto poseído (en castellano sólo varía el número).


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            mon

          

          	
            mon

          

          	
            mi (objeto masculino)

          
        


        
          	
            ma

          

          	
            ma

          

          	
            mi (objeto femenino)

          
        


        
          	
            mes

          

          	
            me

          

          	
            mis (masc/fem)

          
        


        
          	
            ton

          

          	
            ton

          

          	
            tu (objeto masculino)

          
        


        
          	
            ta

          

          	
            ta

          

          	
            tu (objeto femenino)

          
        


        
          	
            tes

          

          	
            te

          

          	
            tus (masc/fem)

          
        


        
          	
            son

          

          	
            son

          

          	
            su (objeto masculino)

          
        


        
          	
            sa

          

          	
            sa

          

          	
            su (objeto femenino)

          
        


        
          	
            ses

          

          	
            se

          

          	
            sus (masc/fem)

          
        


        
          	
            notre

          

          	
            notr

          

          	
            nuestro/a

          
        


        
          	
            nos

          

          	
            no

          

          	
            nuestros/as

          
        


        
          	
            votre

          

          	
            votr

          

          	
            vuestro/a, su (usted/es)

          
        


        
          	
            vos

          

          	
            vo

          

          	
            vuestros/as, sus (usted/es)

          
        


        
          	
            leur

          

          	
            lœr

          

          	
            su

          
        


        
          	
            leurs

          

          	
            lœr

          

          	
            sus

          
        

      


      


      Cuando el objeto es femenino y empieza por vocal, se usa la forma de masculino:


      
        
          
          
          
        

        
          	
            emportez mon assiette

          

          	
            anporté mo-nasiét

          

          	
            llévese mi plato

          
        

      


      


      DETERMINANTES Y PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS


      En francés, los determinantes demostrativos no expresan la idea de lejanía del objeto como en castellano (este, ese, aquel), sino que se emplea una sola forma, con sus variantes de género y número.


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            ce

          

          	
            sœ

          

          	
            este, ese, aquel

          
        


        
          	
            cet

          

          	
            set

          

          	
            este, ese, aquel

          
        

      


      (cuando el nombre que sigue empieza por vocal)


      
        
          
          
          
        

        
          	
            cette

          

          	
            set

          

          	
            esta, esa, aquella

          
        


        
          	
            ces

          

          	
            se

          

          	
            estos/as, esos/as, aquellos/as

          
        

      


      


      Sin embargo, sí existen dos pronombres demostrativos que indican mayor o menor cercanía respecto al hablante, celui-ci (este) y celui-là (ese):


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            celui-ci

          

          	
            sœlüisí

          

          	
            este

          
        


        
          	
            celle-ci

          

          	
            selsí

          

          	
            esta

          
        


        
          	
            ceux-ci

          

          	
            sœsí

          

          	
            estos

          
        


        
          	
            celles-ci

          

          	
            selsí

          

          	
            estas

          
        


        
          	
            celui-là

          

          	
            sœlüilá

          

          	
            ese

          
        


        
          	
            celle-là

          

          	
            sel-lá

          

          	
            esa

          
        


        
          	
            ceux-là

          

          	
            sœlá

          

          	
            esos

          
        


        
          	
            celles-là

          

          	
            sel-lá

          

          	
            esas

          
        

      


      


      Existe, asimismo, un pronombre demostrativo neutro, ça (sa), equivalente al castellano “esto”. Se emplea para designar objetos sin mucha precisión.


      


      
        
          	
            je veux ça, s’il vous plaît

          
        


        
          	
            yœ vœ sa, sil vu ple

          
        


        
          	
            quiero esto, por favor

          
        

      


      


      EL ARTÍCULO


      Al igual que en castellano, el francés tiene un artículo definido que concuerda en género y número con el sustantivo al que acompaña:


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            le

          

          	
            lœ

          

          	
            el

          
        


        
          	
            la

          

          	
            la

          

          	
            la

          
        


        
          	
            les

          

          	
            le

          

          	
            los, las

          
        

      


      


      Le y la se eliden cuando les sigue un sustantivo que empieza por vocal: l’automne (lotón).


      Se produce una liaison si después de les va un sustantivo que empieza por vocal: les enfants (le-sanfán).


      Cuando los artículos definidos le y les van precedidos de las preposiciones à o de, se contraen: à + le → au (o), à + les → aux (o), de + le → du (dü), de + les → des (de).


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            je vais au cinéma

          

          	
            yœ ve-so sinemá

          

          	
            voy al cine

          
        


        
          	
            le spectacle du soir

          

          	
            lœ spectácl dü suár

          

          	
            la función de la tarde

          
        

      


      


      
        
          
          
        

        
          	
            SINGULAR

          

          	
            PLURAL

          
        


        
          	
            le vélo (lœ veló)

          

          	
            les vélos (le veló)

          
        


        
          	
            la fourchette (la furshét)

          

          	
            les fourchettes (le furshét)

          
        


        
          	
            l’avion (lavión)

          

          	
            les avions (le-savión)

          
        


        
          	
            l’orange (loránsh)

          

          	
            les oranges (le-soránsh)

          
        

      


      


      El francés también tiene un artículo indefinido, que concuerda en género y número con el sustantivo al que acompaña:


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            un

          

          	
            en

          

          	
            un

          
        


        
          	
            une

          

          	
            ün

          

          	
            una

          
        


        
          	
            des

          

          	
            de

          

          	
            unos, unas

          
        

      


      


      El francés tiene una figura que no existe en castellano: el artículo partitivo de (dœ). Hace referencia a sustantivos que no son contables (no se pueden contar) cuando se utilizan como objeto directo. Tiene masculino, du (dü) y femenino, de la (dœ la), y equivaldría al castellano “un poco de”:


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            il mange de la viande

          

          	
            il mansh dœ la viánd

          

          	
            come (un poco de) carne

          
        


        
          	
            je veux du pain

          

          	
            yœ vœ dü pen

          

          	
            quiero (un poco de) pan

          
        

      


      


      Cuando el sustantivo al que determina el partitivo masculino singular empieza por vocal, se usa la forma de l’:


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            il boit de l’alcool

          

          	
            il buá dœ lalcól

          

          	
            bebe alcohol (él)

          
        

      


      


      En general, los artículos tienen la misma frecuencia de uso en francés que en español y el partitivo, inexistente en castellano, se usa muy a menudo.


      


      EL SUSTANTIVO


      Como en castellano, el sustantivo se reconoce porque suele ir acompañado por un determinante.


      GÉNERO DEL SUSTANTIVO


      Los sustantivos en francés pueden ser masculinos o femeninos. Esta distinción depende del género al que hacen referencia, y suele ir indicada por los artículos le, un, para los sustantivos masculinos, y la, une, para los femeninos.


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            un homme

          

          	
            e-nóm

          

          	
            un hombre

          
        


        
          	
            une femme

          

          	
            ün fam

          

          	
            una mujer

          
        


        
          	
            un garçon

          

          	
            en garsón

          

          	
            un chico

          
        


        
          	
            une fille

          

          	
            ün fill

          

          	
            una chica

          
        

      


      


      Para formar el femenino de una palabra, se suele añadir una “e”:


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            l’employé

          

          	
            lanpluayé

          

          	
            el empleado

          
        


        
          	
            l’employée

          

          	
            lanpluayé

          

          	
            la empleada

          
        

      


      


      o un sufijo:


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            acteur/actrice

          

          	
            actœr/actrís

          

          	
            actor/actriz

          
        


        
          	
            duc/duchesse

          

          	
            düc/düshés

          

          	
            duque/duquesa

          
        

      


      


      No hay una regla fija para determinar el género de los sustantivos en francés, pero hay algunas pautas que permiten estar casi seguro de acertar siempre. Se puede decir que todas las palabras que no acaban en “e” muda son masculinas, salvo si presentan las siguientes terminaciones: –ge, –me, –re.


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            le train

          

          	
            lœ trén

          

          	
            el tren

          
        


        
          	
            le policier

          

          	
            lœ polisié

          

          	
            el agente de policía

          
        


        
          	
            le mariage

          

          	
            lœ mariásh

          

          	
            la boda

          
        


        
          	
            le télégramme

          

          	
            lœ telegrám

          

          	
            el telegrama

          
        


        
          	
            le poivre

          

          	
            lœ puávr

          

          	
            la pimienta

          
        

      


      


      Asimismo, son casi siempre femeninas las palabras acabadas en “e” muda y en las siguientes terminaciones: –é, –on, –eur.


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            l’entrée

          

          	
            lantré

          

          	
            la entrada

          
        


        
          	
            l’heure

          

          	
            lœr

          

          	
            la hora (“e” muda)

          
        


        
          	
            la nationalité

          

          	
            la nasionalité

          

          	
            la nacionalidad

          
        


        
          	
            la boisson

          

          	
            la buasón

          

          	
            la bebida

          
        


        
          	
            la fleur

          

          	
            la flœr

          

          	
            la flor

          
        

      


      


      Sin embargo, algunas palabras pueden ser tanto masculinas como femeninas, y sólo se marca el género con el determinante:


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            l’élève

          

          	
            lelév

          

          	
            el alumno/la alumna

          
        

      


      NÚMERO DEL SUSTANTIVO


      Como en castellano, el plural en francés se suele formar añadiendo una –s final al sustantivo, pero a diferencia del español, esta “s” no se suele pronunciar.


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            cité - cités

          

          	
            sité - sité

          

          	
            ciudad/es

          
        


        
          	
            timbre - timbres

          

          	
            tenbr - tenbr

          

          	
            sello/s

          
        


        
          	
            hôtel - hôtels

          

          	
            otél - otél

          

          	
            hotel/es

          
        

      


      


      Aunque no se pronuncie la “s” del plural en el sustantivo, sí se hace la liaison si la palabra que sigue al sustantivo empieza por vocal:


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            une porte ouverte

          

          	
            ün port uvért

          

          	
            una puerta abierta

          
        


        
          	
            des portes ouvertes

          

          	
            de port-suvért

          

          	
            puertas abiertas

          
        

      


      


      Cuando el sustantivo acaba en –au, –eau, –eu y –œu, el plural se forma añadiendo una “x”:


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            cheveu - cheveux

          

          	
            shevœ - shevœ

          

          	
            pelo/s

          
        


        
          	
            bateau - bateaux

          

          	
            bató - bató

          

          	
            barcos/s

          
        

      


      


      Las palabras terminadas en –s, –x y –z no varían en plural:


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            un ananas - des ananas

          

          	
            e-nananá - de-sananá

          

          	
            piña/s

          
        


        
          	
            une croix - des croix

          

          	
            ün cruá - de cruá

          

          	
            cruz/ces

          
        

      


      PLURALES IRREGULARES


      Algunos sustantivos presentan una forma distinta en plural:


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            œil - yeux

          

          	
            œll - sicœ

          

          	
            ojo/s

          
        


        
          	
            monsieur - messieurs

          

          	
            mœsiœ - mesiœ

          

          	
            señor/es

          
        

      


      


      Los sustantivos acabados en –al y en –ail pueden formar el plural con una –s o con la terminación –aux:


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            journal - journaux

          

          	
            yurnál - yurnó

          

          	
            periódico/s

          
        


        
          	
            festival - festivals

          

          	
            festivál - festivál

          

          	
            festival/es

          
        


        
          	
            travail - travaux

          

          	
            traváll - travó

          

          	
            trabajo/s

          
        


        
          	
            éventail - éventails

          

          	
            evantáll - evantáll

          

          	
            abanico/s

          
        

      


      


      EL ADJETIVO


      El adjetivo calificativo puede ir delante o detrás del sustantivo al que acompaña y concuerda en género y número con éste.


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            ma nouvelle voiture

          

          	
            ma nuvél vuatúr

          

          	
            mi coche nuevo

          
        


        
          	
            tes vieilles chaussures

          

          	
            te viéll shosúr

          

          	
            tus zapatos viejos

          
        


        
          	
            un verre propre

          

          	
            en ver propr

          

          	
            un vaso limpio

          
        


        
          	
            je suis espagnol

          

          	
            yœ süí-sespañól

          

          	
            soy español

          
        


        
          	
            je suis espagnole

          

          	
            yœ süí-sespañól

          

          	
            soy española

          
        

      


      GÉNERO DEL ADJETIVO


      Como el sustantivo, por regla general el femenino del adjetivo se forma añadiendo una “e” muda a la forma masculina:


      


      
        
          	
            un vrai régal - une histoire vraie (en vre regál - ü-nistuár vre)

          
        

      


      


      Los adjetivos terminados en “e” en masculino no cambian en femenino:


      


      
        
          	
            un livre utile - une chose utile (en livr ütíl - ün chos ütíl)

          
        

      


      


      Si el adjetivo masculino termina en consonante muda, en su forma femenina la consonante final se pronuncia:


      


      
        
          	
            un grand vitrail - une grande colonne

          
        


        
          	
            (en gran vitráll - ün grand colón)

          
        

      


      


      Los adjetivos terminados en consonante suelen duplicarla en su forma femenina:


      


      
        
          	
            cruel - cruelle (crüél - crüél)

          
        


        
          	
            muet - muette (müé - müét)

          
        


        
          	
            ancien - ancienne (ansién - ansiénn)

          
        

      


      


      Nota: cuando la consonante final del adjetivo en su forma masculina es una “n”, en su forma femenina la vocal deja de ser nasalizada, por lo que se pronuncian tanto la vocal como la “n”: commun - commune (comén - comün)


      


      Los adjetivos terminados en –eur forman el femenino en –euse:


      


      
        
          
          
        

        
          	
            menteur - menteuse

          

          	
            (mantœr - mantœs)

          
        

      


      


      Los adjetivos terminados en –teur forman el femenino en –trice:


      


      
        
          
          
        

        
          	
            protecteur - protectrice

          

          	
            (protectœr - protectrís)

          
        

      


      NÚMERO DEL ADJETIVO


      Como los sustantivos, los adjetivos suelen formar el plural añadiendo una “s” final. Al igual que los sustantivos, los adjetivos terminados en –eau forman el plural añadiendo una x, los adjetivos terminados en –s o –z no cambian en plural, y los adjetivos terminados en –al suelen formar el plural con –aux o con –als:


      


      
        
          	
            un agent timide - des agents timides

          
        


        
          	
            (e-nayán timíd - de-sayán timíd)

          
        


        
          	
            un plat nouveau - des plats nouveaux

          
        


        
          	
            (en pla nuvó - de pla nuvó)

          
        


        
          	
            un plafond bas - des plafonds bas

          
        


        
          	
            (en plafón ba - de plafón ba)

          
        


        
          	
            un cri guttural - des cris gutturaux

          
        


        
          	
            (en cri gütürál - de cri gütüró)

          
        

      


      


      Algunos adjetivos son invariables, sobre todo los referentes a colores y los préstamos de otras lenguas: des uniformes kaki, des prononciations standard.


      COMPARATIVOS Y SUPERLATIVOS


      El comparativo en francés se expresa con una serie de adverbios de gradación que establecen el grado de la comparación: superioridad (plus), igualdad (aussi) e inferioridad (moins). Sin embargo, sólo existen superlativos de superioridad e inferioridad.


      


      El comparativo de superioridad se expresa con el adverbio plus:


      


      
        
          	
            il est plus petit que son frère

          
        


        
          	
            il e plü pœtí kœ son frer

          
        


        
          	
            es más pequeño que su hermano

          
        

      


      


      y el superlativo de superioridad se forma con le plus:


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            le plus moderne

          

          	
            lœ plü modérn

          

          	
            el más moderno

          
        

      


      


      El comparativo de igualdad se expresa con el adverbio aussi:


      


      
        
          	
            elle est aussi vieille que ma grand-mère

          
        


        
          	
            el e osí viéll kœ ma granmér

          
        


        
          	
            es igual de mayor que mi abuela

          
        

      


      


      El comparativo de inferioridad se expresa con el adverbio moins:


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            moins cher

          

          	
            muén sher

          

          	
            menos caro

          
        

      


      


      y el superlativo de inferioridad con le moins:


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            le moins cher

          

          	
            lœ muén sher

          

          	
            el menos caro

          
        

      


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            ABSOLUTO

          

          	
            COMPARATIVO

          

          	
            SUPERLATIVO

          
        


        
          	
            important

          

          	
            plus important

          

          	
            le plus important

          
        


        
          	
            (enportán)

          

          	
            (plü-senportán)

          

          	
            (lœ plü-senportán)

          
        


        
          	
            cher

          

          	
            plus cher

          

          	
            le plus cher

          
        


        
          	
            (sher)

          

          	
            (plü sher)

          

          	
            (lœ plü sher)

          
        


        
          	
            beau

          

          	
            plus beau

          

          	
            le plus beau

          
        


        
          	
            (bo)

          

          	
            (plü bo)

          

          	
            (lœ plü bo)

          
        

      


      


      Algunos adjetivos presentan formas irregulares:


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            ABSOLUTO

          

          	
            COMPARATIVO

          

          	
            SUPERLATIVO

          
        


        
          	
            bon

          

          	
            meilleur

          

          	
            le meilleur

          
        


        
          	
            (bon)

          

          	
            (meyœr)

          

          	
            (lœ meyœr)

          
        


        
          	
            peu

          

          	
            moins

          

          	
            le moins

          
        


        
          	
            (pœ)

          

          	
            (muén)

          

          	
            (lœ muén)

          
        


        
          	
            bien

          

          	
            mieux

          

          	
            le mieux

          
        


        
          	
            (bién)

          

          	
            (miœ)

          

          	
            (lœ miœ)

          
        

      


      


      ADVERBIOS Y PRONOMBRES INTERROGATIVOS


      Son muy importantes, pues con ellos se forman algunas de las preguntas básicas de la comunicación diaria. Son:


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            qui?

          

          	
            ki?

          

          	
            ¿quién?

          
        


        
          	
            quand?

          

          	
            kan?

          

          	
            ¿cuándo?

          
        


        
          	
            où?

          

          	
            u?

          

          	
            ¿dónde?

          
        


        
          	
            quoi?

          

          	
            cuá?

          

          	
            ¿qué?

          
        


        
          	
            que…?

          

          	
            kœ…?

          

          	
            ¿qué?

          
        


        
          	
            quel?

          

          	
            kel?

          

          	
            ¿cuál?

          
        


        
          	
            comment?

          

          	
            comán?

          

          	
            ¿cómo?

          
        

      


      


      Ejemplos:


      


      
        
          
          
        

        
          	
            qui a téléphoné?

          

          	
            ki a telefoné?

          
        


        
          	
            ¿quién ha llamado por teléfono?

          
        


        
          	
            quand est-ce qu’on prend l’avion?

          

          	
            kan-tes con pran lavión?

          
        


        
          	
            ¿a qué hora cogemos el avión?

          
        


        
          	
            où est l’arrêt d’autobus?

          

          	
            u e laré dotobús?

          
        


        
          	
            ¿dónde está la parada del autobús?

          
        


        
          	
            que dit ce monsieur?

          

          	
            kœ di sœ mœsiœ?

          
        


        
          	
            ¿qué dice este señor?

          
        


        
          	
            quel est l’itinéraire de ce bus?

          

          	
            ke-lé litinerér dœ sœ büs?

          
        


        
          	
            ¿cuál es el itinerario de este autobús?

          
        


        
          	
            comment vous appelez-vous?

          

          	
            comán vu-sapœlé vu?

          
        


        
          	
            ¿cómo se llama (usted)?

          
        

      


      


      Nota: El “qué” castellano tiene dos equivalentes en francés: que y quoi. Sin embargo, quoi se usa en muy raras ocasiones, en lenguaje muy informal o muy literario. Se usa que en la mayoría de las ocasiones.


      


      CANTIDADES INDEFINIDAS


      Hay una serie de determinantes y adverbios que se emplean para expresar cantidades indefinidas (algunos, un poco, varios, mucho…). Los más comunes son:


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            beaucoup

          

          	
            bocú

          

          	
            mucho, muchos/as

          
        


        
          	
            assez

          

          	
            asé

          

          	
            bastante, suficiente

          
        


        
          	
            un peu

          

          	
            en pœ

          

          	
            un poco

          
        


        
          	
            peu

          

          	
            pœ

          

          	
            poco/a, pocos/as

          
        


        
          	
            plusieurs

          

          	
            plüsiœr

          

          	
            varios/as

          
        


        
          	
            quelque/s

          

          	
            kelk

          

          	
            alguno/a, algunos/as

          
        


        
          	
            aucun, aucune

          

          	
            okén, okún

          

          	
            ningún, ninguna

          
        

      


      


      Beaucoup, assez y un peu se emplean con sustantivos no contables, como brume, place, argent… y por ello siempre van seguidos del determinante partitivo de:


      


      
        
          
          
        

        
          	
            il y a un peu de brume

          

          	
            il i a en pœ dœ brüm

          
        


        
          	
            hay algo de bruma

          

          	
        


        
          	
            je n’ai pas assez de place

          

          	
            yœ ne pa-sasé dœ plas

          
        


        
          	
            no tengo suficiente espacio

          

          	
        


        
          	
            tu peux me prêter un peu d’argent?

          

          	
            tü pœ mœ preté en pœ daryán?

          
        


        
          	
            ¿me puedes dejar algo de dinero?

          

          	
        

      


      


      Plusieurs, quelque/s y aucun/e se emplean con sustantivos contables, por lo que no van seguidos del partitivo de:


      


      
        
          
          
        

        
          	
            plusieurs tableaux

          

          	
            plüsiœr tabló

          
        


        
          	
            varios cuadros

          

          	
        


        
          	
            il y a quelques semaines

          

          	
            il i a kelk sœmén

          
        


        
          	
            hace unas semanas

          

          	
        


        
          	
            je ne vois aucun policier

          

          	
            yœ nœ vuá okén polisié

          
        


        
          	
            no veo a ningún policía

          

          	
        

      


      


      CONJUNCIONES


      Las conjunciones (palabras que sirven para unir vocablos o partes de la oración) más utilizadas en francés son:


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            et

          

          	
            e

          

          	
            y/e

          
        


        
          	
            ni

          

          	
            ni

          

          	
            ni

          
        


        
          	
            mais

          

          	
            me

          

          	
            pero

          
        


        
          	
            ou

          

          	
            u

          

          	
            o/u

          
        


        
          	
            donc

          

          	
            donk

          

          	
            por lo tanto

          
        

      


      


      Ejemplos:


      


      
        
          	
            j’aime les asperges et les artichauts

          
        


        
          	
            yem le-saspérsh e le-sartichó

          
        


        
          	
            me gustan los espárragos y las alcachofas

          
        


        
          	
            je joue du piano, mais pas très bien

          
        


        
          	
            yœ yu dü pianó, me pa tre bién

          
        


        
          	
            sé tocar el piano, pero no muy bien

          
        


        
          	
            vous voulez couloir ou fenêtre?

          
        


        
          	
            vu vulé culuár u fenétr?

          
        


        
          	
            ¿prefiere ventana o pasillo?

          
        


        
          	
            j’ai faim, donc je mange

          
        


        
          	
            ye fen, donk yœ mansh

          
        


        
          	
            tengo hambre, por lo tanto como

          
        

      


      


      Otras conjunciones comunes, en este caso subordinadas, son:


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            comme

          

          	
            com

          

          	
            como

          
        


        
          	
            lorsque

          

          	
            lorsk

          

          	
            cuando

          
        


        
          	
            quand

          

          	
            kan

          

          	
            cuando

          
        


        
          	
            puisque

          

          	
            püísk

          

          	
            ya que

          
        


        
          	
            pourtant

          

          	
            purtán

          

          	
            sin embargo

          
        


        
          	
            que

          

          	
            kœ

          

          	
            que

          
        


        
          	
            si

          

          	
            si

          

          	
            si

          
        


        
          	
            parce que

          

          	
            pars kœ

          

          	
            porque

          
        


        
          	
            tandis que

          

          	
            tandí kœ

          

          	
            mientras

          
        

      


      


      Ejemplos:


      


      
        
          	
            je vois que vous comprenez

          
        


        
          	
            yœ vuá kœ vu comprœné

          
        


        
          	
            veo que me comprende

          
        


        
          	
            dites-moi si vous viendrez

          
        


        
          	
            dit muá si vu viendré

          
        


        
          	
            dígame si va a venir

          
        


        
          	
            j’irai si tu me le demandes

          
        


        
          	
            yiré si tü mœ lœ dœmánd

          
        


        
          	
            iré si me lo pides

          
        


        
          	
            on est en retard parce qu’il y avait des embouteillages

          
        


        
          	
            on e an rœtár pars kil i avé de-sanbuteyásh

          
        


        
          	
            hemos llegado tarde porque había atasco

          
        

      


      


      PREPOSICIONES


      Las preposiciones son palabras invariables que enlazan o subordinan dos palabras. En algunos casos su uso en francés corresponde al de sus equivalentes en castellano, pero no siempre.


      


      Lista de las preposiciones y locuciones preposicionales más comunes:


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            à

          

          	
            a

          

          	
            a, en, de

          
        


        
          	
            après

          

          	
            apré

          

          	
            después

          
        


        
          	
            avant

          

          	
            aván

          

          	
            antes

          
        


        
          	
            avec

          

          	
            avéc

          

          	
            con

          
        


        
          	
            chez

          

          	
            she

          

          	
            en casa de, en el/la

          
        


        
          	
            contre

          

          	
            contr

          

          	
            contra, por

          
        


        
          	
            dans

          

          	
            dan

          

          	
            en

          
        


        
          	
            de

          

          	
            dœ

          

          	
            de

          
        


        
          	
            depuis

          

          	
            dœpüí

          

          	
            desde

          
        


        
          	
            derrière

          

          	
            deriér

          

          	
            detrás de

          
        


        
          	
            devant

          

          	
            dœván

          

          	
            delante de

          
        


        
          	
            en

          

          	
            an

          

          	
            en, de

          
        


        
          	
            entre

          

          	
            antr

          

          	
            entre

          
        


        
          	
            jusque

          

          	
            yüsk

          

          	
            hasta

          
        


        
          	
            par

          

          	
            par

          

          	
            por, en, con

          
        


        
          	
            pendant

          

          	
            pandán

          

          	
            durante

          
        


        
          	
            pour

          

          	
            pur

          

          	
            para, por, hacia

          
        


        
          	
            près

          

          	
            pre

          

          	
            cerca de

          
        


        
          	
            sans

          

          	
            san

          

          	
            sin

          
        


        
          	
            sauf

          

          	
            sof

          

          	
            salvo

          
        


        
          	
            sous

          

          	
            su

          

          	
            bajo

          
        


        
          	
            sur

          

          	
            sür

          

          	
            en, encima de, sobre

          
        


        
          	
            vers

          

          	
            ver

          

          	
            hacia

          
        


        
          	
            à cause de

          

          	
            a cos dœ

          

          	
            por

          
        


        
          	
            au-dessous de

          

          	
            o dœsú dœ

          

          	
            debajo de

          
        


        
          	
            au-dessus de

          

          	
            o dœsú dœ

          

          	
            encima de

          
        


        
          	
            au lieu de

          

          	
            o liœdœ

          

          	
            en vez de

          
        


        
          	
            en dehors de

          

          	
            an deór dœ

          

          	
            aparte de, fuera de

          
        


        
          	
            en face de

          

          	
            an fas dœ

          

          	
            enfrente de

          
        


        
          	
            en plus de

          

          	
            an plüs dœ

          

          	
            además de

          
        


        
          	
            grâce à

          

          	
            gras a

          

          	
            gracias a

          
        

      


      


      Ejemplos:


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            je viens en avion

          

          	
            yœ vién an avión

          

          	
            vengo en avión

          
        


        
          	
            une table en bois

          

          	
            ün tabl an buá

          

          	
            una mesa de madera

          
        


        
          	
            il est à Paris

          

          	
            il e a parí

          

          	
            está en París

          
        


        
          	
            elle va au cinéma

          

          	
            el va o sinemá

          

          	
            va al cine

          
        


        
          	
            le livre est sur la table

          

          	
            lœ livr e sür la tabl

          

          	
            el libro está encima de la mesa

          
        


        
          	
            un débat sur les jeunes

          

          	
            en debá sür le yœn

          

          	
            un debate sobre la juventud

          
        

      


      


      Nota: como ya hemos indicado, las preposiciones à y de seguidas de le o les se contraen en au, aux, du y des.


      


      EL VERBO


      Los pronombres personales aparecen siempre acompañando al verbo. Al ser una lengua que procede del latín, el francés tiene, como el castellano, un sistema verbal muy complejo, aunque bastante parecido al español. Sin embargo, la mayor dificultad radica en la gran cantidad de verbos irregulares, que varían tanto la raíz como el paradigma de conjugación.


      


      El sistema verbal es similar al español, con la misma distinción de modos: indicativo, imperativo, subjuntivo, infinitivo, participio y gerundio, y de tiempos y aspectos:


      


      
        
          
          
        

        
          	
            INDICATIVO

          

          	
        


        
          	
            presente

          

          	
            présent

          
        


        
          	
            pretérito perfecto compuesto

          

          	
            passé composé

          
        


        
          	
            pretérito imperfecto

          

          	
            imparfait

          
        


        
          	
            pretérito pluscuamperfecto

          

          	
            plus-que-parfait

          
        


        
          	
            pretérito indefinido/perfecto simple

          

          	
            passé simple

          
        


        
          	
            pretérito anterior

          

          	
            passé antérieur (en desuso)

          
        


        
          	
            futuro

          

          	
            futur

          
        


        
          	
            futuro compuesto

          

          	
            futur antérieur

          
        


        
          	
            condicional, simple y compuesto

          

          	
            conditionnel présent, passé

          
        

      


      


      
        
          
          
        

        
          	
            SUBJUNTIVO

          

          	
        


        
          	
            presente

          

          	
            présent

          
        


        
          	
            pretérito perfecto

          

          	
            passé

          
        


        
          	
            pretérito imperfecto

          

          	
            imparfait

          
        


        
          	
            pretérito pluscuamperfecto

          

          	
            plus-que-parfait

          
        

      


      IMPERATIVO


      Hay tres imperativos: segunda persona de singular (tu), primera persona de plural (nous) y segunda persona de plural (vous).


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            mange (tu)

          

          	
            mansh

          

          	
            come (tú)

          
        


        
          	
            mangeons (nous)

          

          	
            manyón

          

          	
            comamos (nosotros)

          
        


        
          	
            mangez (vous)

          

          	
            manyé

          

          	
            comed (vosotros)

          
        

      


      VERBOS AUXILIARES


      En francés existen dos verbos auxiliares, être (etr), ser, y avoir (avuár), haber. Estos verbos se emplean, vacíos de significado, en la formación de tiempos verbales compuestos y de la voz pasiva. Avoir es el más empleado en la formación de tiempos compuestos, mientras que être se emplea en la formación de la voz pasiva y en los tiempos compuestos de los verbos pronominales y de algunos verbos que suelen expresar movimiento o cambio de estado. En la lengua diaria se emplean mucho, sobre todo en la formación del passé composé, por lo que se detalla su conjugación en presente de indicativo:


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            AVOIR haber

          
        


        
          	
            j’ai

          

          	
            ye

          

          	
            he

          
        


        
          	
            tu as

          

          	
            tü a

          

          	
            has

          
        


        
          	
            il/elle/on a

          

          	
            il/el/on a

          

          	
            ha

          
        


        
          	
            nous avons

          

          	
            nu-savón

          

          	
            hemos

          
        


        
          	
            vous avez

          

          	
            vu-savé

          

          	
            habéis

          
        


        
          	
            ils/elles ont

          

          	
            il/el on

          

          	
            han

          
        


        
          	
            ÊTRE ser

          
        


        
          	
            je suis

          

          	
            yœ süí

          

          	
            soy

          
        


        
          	
            tu es

          

          	
            tü e

          

          	
            eres

          
        


        
          	
            il/elle/on est

          

          	
            il/el/on e

          

          	
            es

          
        


        
          	
            nous sommes

          

          	
            nu som

          

          	
            somos

          
        


        
          	
            vous êtes

          

          	
            vu-set

          

          	
            sois

          
        


        
          	
            ils/elles sont

          

          	
            il/el son

          

          	
            son

          
        

      


      INFINITIVO


      Existen tres grupos de verbos en francés, que se distinguen por su terminación en infinitivo:


      Primer grupo


      Verbos terminados en –er: chanter (shanté), salvo aller (alé).


      Segundo grupo


      Verbos terminados en –ir que añaden –iss– en ciertas formas: finir (finír).


      Tercer grupo


      Incluye todos los verbos irregulares. Presentan variaciones en la raíz del verbo o desinencias particulares en ciertas formas. Son algunos verbos terminados en –ir, los terminados en –oir, –re y el verbo aller (alé).


      EL PRESENTE


      Primer grupo


      A la raíz del verbo se añaden las desinencias: –e, –es, –e, –ons, –ez, –ent.


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            CHANTER cantar

          
        


        
          	
            je chante

          

          	
            yœ shant

          

          	
            canto

          
        


        
          	
            tu chantes

          

          	
            tü shant

          

          	
            cantas

          
        


        
          	
            il/elle/on chante

          

          	
            il/el/on shant

          

          	
            canta

          
        


        
          	
            nous chantons

          

          	
            nu shantón

          

          	
            cantamos

          
        


        
          	
            vous chantez

          

          	
            vu shanté

          

          	
            cantáis

          
        


        
          	
            ils/elles chantent

          

          	
            il/el shant

          

          	
            cantan

          
        

      


      


      Segundo grupo


      A la raíz del verbo se añaden las desinencias: –is –is, –it, –issons, –issez, –issent.


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            FINIR acabar

          
        


        
          	
            je finis

          

          	
            yœ finí

          

          	
            acabo

          
        


        
          	
            tu finis

          

          	
            tü finí

          

          	
            acabas

          
        


        
          	
            il/elle/on finit

          

          	
            il/el/on finí

          

          	
            acaba

          
        


        
          	
            nous finissons

          

          	
            nu finisón

          

          	
            acabamos

          
        


        
          	
            vous finissez

          

          	
            vu finisé

          

          	
            acabáis

          
        


        
          	
            ils/elles finissent

          

          	
            il/el finís

          

          	
            acaban

          
        

      


      


      Tercer grupo


      El inventario y la conjugación de estos verbos irregulares son muy extensos, ya que cada verbo tiene características propias, por lo que es conveniente consultar un libro de conjugaciones para conocerlos mejor.


      La mayoría de los verbos del tercer grupo tienen las desinencias verbales del segundo grupo, otros las del primero, y otros tienen conjugaciones regulares pero cambian la raíz.


      


      A continuación se ofrece la conjugación de dos verbos muy útiles, aller (alé), ir, y vouloir (vuluár), querer.


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            ALLER ir

          
        


        
          	
            je vais

          

          	
            yœ ve

          

          	
            voy

          
        


        
          	
            tu vas

          

          	
            tü va

          

          	
            vas

          
        


        
          	
            il/elle/on va

          

          	
            il/el/on va

          

          	
            va

          
        


        
          	
            nous allons

          

          	
            nu-salón

          

          	
            vamos

          
        


        
          	
            vous allez

          

          	
            vu-salé

          

          	
            vais

          
        


        
          	
            ils/elles vont

          

          	
            il/el von

          

          	
            van

          
        


        
          	
            VOULOIR querer

          
        


        
          	
            je veux

          

          	
            yœ vœ

          

          	
            quiero

          
        


        
          	
            tu veux

          

          	
            tü vœ

          

          	
            quieres

          
        


        
          	
            il/elle/on veut

          

          	
            il/el/on vœ

          

          	
            quiere

          
        


        
          	
            nous voulons

          

          	
            nu vulón

          

          	
            queremos

          
        


        
          	
            vous voulez

          

          	
            vu vulé

          

          	
            queréis

          
        


        
          	
            ils/elles veulent

          

          	
            il/el vœl

          

          	
            quieren

          
        

      


      


      EL PASADO


      Como en español, hay varios tiempos verbales para referirse al pasado. Sin embargo, en esta guía sólo se detallan dos, el passé composé (pretérito perfecto compuesto) y el imparfait (imperfecto), los más usados en la lengua hablada.


      Passé composé


      Se forma con el verbo auxiliar conjugado en presente y el participio pasado del verbo.


      


      Primer grupo


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            CHANTER

          
        


        
          	
            j’ai chanté

          

          	
            ye shanté

          

          	
            he cantado

          
        


        
          	
            tu as chanté

          

          	
            tü a shanté

          

          	
            has cantado

          
        


        
          	
            il/elle/on a chanté

          

          	
            il/el/on a shanté

          

          	
            ha cantado

          
        


        
          	
            nous avons chanté

          

          	
            nu-savón shanté

          

          	
            hemos cantado

          
        


        
          	
            vous avez chanté

          

          	
            vu-savé shanté

          

          	
            habéis cantado

          
        


        
          	
            ils/elles ont chanté

          

          	
            il/el on shanté

          

          	
            han cantado

          
        

      


      


      Segundo grupo


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            FINIR

          
        


        
          	
            j’ai fini

          

          	
            ye finí

          

          	
            he acabado

          
        


        
          	
            tu as finis

          

          	
            tü a finí

          

          	
            has acabado

          
        


        
          	
            il/elle/on a fini

          

          	
            il/el/on a finí

          

          	
            ha acabado

          
        


        
          	
            nous avons fini

          

          	
            nu-savón finí

          

          	
            hemos acabado

          
        


        
          	
            vous avez fini

          

          	
            vu-savé finí

          

          	
            habéis acabado

          
        


        
          	
            ils/elles ont fini

          

          	
            il/el on finí

          

          	
            han acabado

          
        

      


      


      Tercer grupo


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            ALLER

          
        


        
          	
            je suis allé

          

          	
            yœ süí-salé

          

          	
            he ido

          
        


        
          	
            tu es allé

          

          	
            tü e-salé

          

          	
            has ido

          
        


        
          	
            il/elle/on est allé

          

          	
            il/el/on e-talé

          

          	
            ha ido

          
        


        
          	
            nous sommes allés

          

          	
            nu som-salé

          

          	
            hemos ido

          
        


        
          	
            vous êtes allés

          

          	
            vu-set-salé

          

          	
            habéis ido

          
        


        
          	
            ils/elles sont allés

          

          	
            il/el son-talé

          

          	
            han ido

          
        


        
          	
            VOULOIR

          
        


        
          	
            j’ai voulu

          

          	
            ye vulü

          

          	
            he querido

          
        


        
          	
            tu as voulu

          

          	
            tü a vulü

          

          	
            has querido

          
        


        
          	
            il/elle/on a voulu

          

          	
            il/el/on a vulü

          

          	
            ha querido

          
        


        
          	
            nous avons voulu

          

          	
            nu-savón vulü

          

          	
            hemos querido

          
        


        
          	
            vous avez voulu

          

          	
            vu-savé vulü

          

          	
            habéis querido

          
        


        
          	
            ils/elles ont voulu

          

          	
            il/el on vulü

          

          	
            han querido

          
        

      


      


      Para obtener el participio pasado de los verbos del primer grupo, se añade –é a la raíz del verbo:


      


      
        
          
          
          
          
        

        
          	
            mang-er

          

          	
            mang-é

          

          	
            manyé

          

          	
            manyé

          
        


        
          	
            dans-er

          

          	
            dans-é

          

          	
            dansé

          

          	
            dansé

          
        

      


      


      Para los verbos del segundo grupo, se añade –i:


      


      
        
          
          
          
          
        

        
          	
            fin-ir

          

          	
            fin-i

          

          	
            finír

          

          	
            finí

          
        


        
          	
            chois-ir

          

          	
            chois-i

          

          	
            shuasír

          

          	
            shuasí

          
        

      


      


      Para los verbos del tercer grupo, se añade –u, –i, –s o –t (algunos verbos varían también la raíz):


      


      
        
          
          
          
          
        

        
          	
            voul-oir

          

          	
            voul-u

          

          	
            vuluár

          

          	
            vulü

          
        


        
          	
            di-re

          

          	
            di-t

          

          	
            dir

          

          	
            di

          
        

      


      


      Imparfait


      Se forma con la raíz del verbo a la que se añaden las desinencias siguientes: –ais, –ais, –ait, –ions, –iez, –aient.


      


      Primer grupo


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            CHANTER

          
        


        
          	
            je chantais

          

          	
            yœ shanté

          

          	
            cantaba

          
        


        
          	
            tu chantais

          

          	
            tü shanté

          

          	
            cantabas

          
        


        
          	
            il/elle/on chantait

          

          	
            il/el/on shanté

          

          	
            cantaba

          
        


        
          	
            nous chantions

          

          	
            nu shantión

          

          	
            cantábamos

          
        


        
          	
            vous chantiez

          

          	
            vu shantié

          

          	
            cantabais

          
        


        
          	
            ils/elles chantaient

          

          	
            il/el shanté

          

          	
            cantaban

          
        

      


      


      Segundo grupo


      Se añade –iss– entre la raíz del verbo y la desinencia.


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            FINIR

          
        


        
          	
            je finissais

          

          	
            yœ finisé

          

          	
            acababa

          
        


        
          	
            tu finissais

          

          	
            tü finisé

          

          	
            acababas

          
        


        
          	
            il/elle/on finissait

          

          	
            il/el/on finisé

          

          	
            acababa

          
        


        
          	
            nous finissions

          

          	
            nu finisión

          

          	
            acabábamos

          
        


        
          	
            vous finissiez

          

          	
            vu finisié

          

          	
            acababais

          
        


        
          	
            ils/elles finissaient

          

          	
            il/el finisé

          

          	
            acababan

          
        

      


      


      Tercer grupo


      La raíz del verbo puede sufrir cambios.


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            ALLER

          
        


        
          	
            j’allais

          

          	
            yalé

          

          	
            iba

          
        


        
          	
            tu allais

          

          	
            tü alé

          

          	
            ibas

          
        


        
          	
            il/elle/on allait

          

          	
            il/el/on alé

          

          	
            iba

          
        


        
          	
            nous allions

          

          	
            nu-salión

          

          	
            íbamos

          
        


        
          	
            vous alliez

          

          	
            vu-salié

          

          	
            ibais

          
        


        
          	
            ils/elles allaient

          

          	
            il/el alé

          

          	
            iban

          
        


        
          	
            VOULOIR

          

          	

          	
        


        
          	
            je voulais

          

          	
            yœ vulé

          

          	
            quería

          
        


        
          	
            tu voulais

          

          	
            tü voulé

          

          	
            querías

          
        


        
          	
            il/elle/on voulait

          

          	
            il/el/on vulé

          

          	
            quería

          
        


        
          	
            nous voulions

          

          	
            nu vulión

          

          	
            queríamos

          
        


        
          	
            vous vouliez

          

          	
            vu vulié

          

          	
            queríais

          
        


        
          	
            ils/elles voulaient

          

          	
            il/el vulé

          

          	
            querían

          
        

      


      EL FUTURO


      Se forma añadiendo al verbo en infinitivo las desinencias: –ai, –as, –a, –ons, –ez, –ont.


      


      Primer grupo


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            CHANTER

          
        


        
          	
            je chanterai

          

          	
            yœ shantœré

          

          	
            cantaré

          
        


        
          	
            tu chanteras

          

          	
            tü shantœrá

          

          	
            cantarás

          
        


        
          	
            il/elle/on chantera

          

          	
            il/el/on shantœrá

          

          	
            cantará

          
        


        
          	
            nous chanterons

          

          	
            nu shantœrón

          

          	
            cantaremos

          
        


        
          	
            vous chanterez

          

          	
            vu shantœré

          

          	
            cantaréis

          
        


        
          	
            ils/elles chanteront

          

          	
            il/el shantœrón

          

          	
            cantarán

          
        

      


      


      Segundo grupo


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            FINIR

          
        


        
          	
            je finirai

          

          	
            yœ finiré

          

          	
            acabaré

          
        


        
          	
            tu finiras

          

          	
            tü finirá

          

          	
            acabarás

          
        


        
          	
            il/elle/on finira

          

          	
            il/el/on finirá

          

          	
            acabará

          
        


        
          	
            nous finirons

          

          	
            nu finirón

          

          	
            acabaremos

          
        


        
          	
            vous finirez

          

          	
            vu finiré

          

          	
            acabaréis

          
        


        
          	
            ils/elles finiront

          

          	
            il/el finirón

          

          	
            acabarán

          
        

      


      


      Tercer grupo


      La raíz del verbo puede sufrir cambios.


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            ALLER

          
        


        
          	
            j’irai

          

          	
            yiré

          

          	
            iré

          
        


        
          	
            tu iras

          

          	
            tü irá

          

          	
            irás

          
        


        
          	
            il/elle/on ira

          

          	
            il/el/on irá

          

          	
            irá

          
        


        
          	
            nous irons

          

          	
            nu-sirón

          

          	
            iremos

          
        


        
          	
            vous irez

          

          	
            vu-siré

          

          	
            iréis

          
        


        
          	
            ils/elles iront

          

          	
            il/el irón

          

          	
            irán

          
        


        
          	
            VOULOIR

          
        


        
          	
            je voudrai

          

          	
            yœ vudré

          

          	
            querré

          
        


        
          	
            tu voudras

          

          	
            tü vudrá

          

          	
            querrás

          
        


        
          	
            il/elle/on voudra

          

          	
            il/el/on vudrá

          

          	
            querrá

          
        


        
          	
            nous voudrons

          

          	
            nu vudrón

          

          	
            querremos

          
        


        
          	
            vous voudrez

          

          	
            vu vudré

          

          	
            querréis

          
        


        
          	
            ils/elles voudront

          

          	
            il/el vudrón

          

          	
            querrán

          
        

      


      


      LA NEGACIÓN


      Otra particularidad del francés es la doble negación. Se necesitan dos partículas negativas para negar una acción, un verbo. La primera es ne (nœ) y la segunda es casi siempre pas (pa), aunque también pueden aparecer palabras como jamais (yamé), “nunca”, personne (persón), “nadie”, rien (rién), “nada”…


      


      Ne … pas y sus variantes enmarcan al verbo en su forma simple y los pronombres que lo acompañan:


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            je ne vois rien

          

          	
            yœ nœ vuá rién

          

          	
            no veo nada

          
        


        
          	
            il ne le voit pas

          

          	
            il nœ lœ vuá pa

          

          	
            no lo ve

          
        


        
          	
            je n’aime pas les pois chiches

          

          	
            yœ nem pa le puá shish

          

          	
            no me gustan los garbanzos

          
        

      


      


      Ne … pas y sus variantes enmarcan al verbo auxiliar en la forma compuesta del verbo y los pronombres que lo acompañan:


      


      
        
          	
            tu n’as pas mangé les épinards

          
        


        
          	
            tü na pa manyé le-sepinár

          
        


        
          	
            no te has comido las espinacas

          
        


        
          	
            nous n’avons jamais gagné aux échecs

          
        


        
          	
            nu navón yamé gañé o-seshék

          
        


        
          	
            nunca hemos ganado al ajedrez

          
        

      


      


      En infinitivo, los dos elementos de la negación aparecen juntos antes del verbo:


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            ne pas jouer au ballon

          

          	
            nœ pa yué o balón

          

          	
            no jugar a la pelota

          
        

      


      


      LA INTERROGACIÓN


      Hay varias formas de hacer una pregunta en francés. Enunciando una frase afirmativa con entonación interrogativa:


      


      
        
          
          
        

        
          	
            AFIRMATIVA

          

          	
            INTERROGATIVA

          
        


        
          	
            il pleut

          

          	
            il pleut?

          
        


        
          	
            il plœ

          

          	
            il plœ?

          
        


        
          	
            llueve

          

          	
            ¿llueve?

          
        


        
          	
            j’ai de la monnaie

          

          	
            vous avez de la monnaie?

          
        


        
          	
            ye dœ la moné

          

          	
            vu-savé dœ la moné?

          
        


        
          	
            tengo cambio

          

          	
            ¿tiene cambio?

          
        

      


      


      Con la estructura est-ce que:


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            qui est-ce qui est venu?

          

          	
            ki es ki e vœnü?

          

          	
            ¿quién ha venido?

          
        


        
          	
            est-ce que vous comprenez?

          

          	
            es kœ vu conprœné?

          

          	
            ¿entiende?

          
        

      


      


      Invirtiendo el verbo y el sujeto:


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
            parlez-vous français?

          

          	
            parlé vu fransé?

          

          	
            ¿habla usted francés?

          
        


        
          	
            aimez-vous ce vin?

          

          	
            eme-vú sœ ven?

          

          	
            ¿le gusta este vino?

          
        

      


      


      Cuando la interrogación comienza por un pronombre interrogativo, puede haber o no inversión entre sujeto y verbo. Si el sujeto aparece ante el nombre, se duplica tras el verbo (añadiendo –t–il o –t–elle):


      


      
        
          	
            combien a coûté cet objet?

          
        


        
          	
            conbién a cuté se-tobyé?

          
        


        
          	
            ¿cuánto ha costado este objeto?

          
        


        
          	
            y combien cet objet a-t-il coûté?

          
        


        
          	
            conbién se-tobyé atíl cuté?

          
        


        
          	
            ¿cuánto ha costado este objeto? (muy formal)

          
        

      


      


      Ejemplos de oraciones interrogativas:


      


      
        
          
          
          
        

        
          	
        


        
          	
            quelle heure est-il?

          

          	
            ke-lœr e-til?

          

          	
            ¿qué hora es?

          
        


        
          	
            combien je vous dois?

          

          	
            conbién yœ vu duá?

          

          	
            ¿cuánto le debo?

          
        


        
          	
            pouvez-vous appeler un taxi?

          

          	
            puve-vú apœlé en taxí?

          

          	
            ¿puede llamar a un taxi?

          
        


        
          	
            quand va-t-il arriver?

          

          	
            kan va-til arivé?

          

          	
            ¿cuándo llega?

          
        

      


      


      EN, Y


      Otra peculiaridad del francés son los dos pronombres en e y, ya que no tienen equivalente en español. Su uso está muy extendido y están presentes en muchas expresiones.


      En e y sirven para reemplazar complementos, atributos u oraciones enteras a las que se ha hecho alusión anteriormente y son invariables, no concuerdan en género ni en número:


      


      
        
          	
            tu as assez d’argent? Non, je dois en retirer

          
        


        
          	
            tu a asé daryán? non, yœ duá an rœtiré

          
        


        
          	
            ¿tienes suficiente dinero? No, tengo que sacar

          
        

      


      


      Si el verbo rige la preposición à, se emplea y:


      


      
        
          	
            tu habites à Berlin? Oui, j’y habite

          
        


        
          	
            tü abít a berlén? uí, yi abít

          
        


        
          	
            ¿vives en Berlín? Sí, vivo (ahí)

          
        

      


      


      Si el verbo rige la preposición de, se usa en:


      


      
        
          	
            tu as du sucre? Oui, il m’en reste

          
        


        
          	
            tü a dü sücr? uí, il man rest

          
        


        
          	
            ¿tienes azúcar? Sí, aún me queda
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